
 

― ―



 

― ―



 



 

― ―

 

ἀντὶ υρὸς δώσω κακὸν ᾧ κεν ἅ αντες τέρ ωνται κατὰ θυ ὸν ἑὸν κακὸν ἀ φαγα ῶντες

ἀλφησταί

ὃς κακὸν ἐξ ἀρχῆς γένετ ἀνδράσιν ἀλφηστῇσι



θαῦ α ἰδέσθαι .

 

Περὶ εὐσεβ

καλὸν κακὸν ἀντ ἀγαθοῖο



 

― ―

ἔλ ις

―

―

 

―

τυφλὰς ἐλ ίδας



 



 

 

υγοστόλος ἑλκεσί ε λος

αχλόταται δὲ γυναῖκες αχλοσύνη

κεδνὴν ἄκοιτιν ἀρηρυῖαν ρα ίδεσσιν

ἕτερον δὲ κακὸν

κακὸν ἐσθλῷ ἀντιφερίζει



― ―

 



 

 



― ―

 

ἡδονή ἁ άντων ἀλαζονέστατον

―

― ὲγα ῆ α



 

― ―

― ―

 



 

ἀρετή

οῦκ ἀρετᾶ κακὰ ἔργα

αἰδὼς



 

―

―

― ―

 

 

 

 

 

 

65 Ib., 27: Nos numerus summus et fruges consumere nati. Horacio está traduciendo a Homero, Il., VI, 142: οἱ 

ἀρούρης καρπὸν ἔδουσιν. Simónides había definido a los hombres con la misma concisión despreciativa: εὐρυόδους 

ὅσοι καρπὸν αἰνύμεθα χθονός.   


